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CyMChKUi IepKaBHUIT yHIBEpPCUTET

HNPATMATHYHA ATANITALISA HIMEIIbKOMOBHOI PEKJIAMHU
JJIsA YKPAIHCBKOI'O PELIUITIEHTA

Y crarTi npoaHani3oBaHi MOXJ/IMBOCTI MEPEKIEAY HIMELLKOMOBHOI peKiamu YKPaiHCbKOO MOBOK 3/ 36EpEXEHHSIM
parmMaTmyHoI QyHKLIT OpUriHaIbHOro TeKCTy. Y rpoLeci AOC/TIIKEHHS BUOKPEMIIEH] OCHOBHI TUIMN Ta BUAN MParMatuyHoi agantadfi,
a TaKoX IpPOBEAEHW] aHa/li3 IMPUKAAAIB aaanTauli HiMELbKOMOBHOI peKiamu A1 YKPAIHCbKOro PEeuMItieHTa 3 ypaxyBaHHIM
KOMYHIKaTUBHOI QDYHKLIIOHA/IbHOI CrIpSIMOBaHOCTI TEKCTIB. Y pobOTI BU3HAYEHI NepeKiaaaLbki TpaHcgopmallii, ki 3a6e3rnedyroTs
AOCArHEHHS OaXKaHOro rparMaTnyHoro egpexTy.

KI1040BI C/10Ba. PEK/IaMa, parMaTuyHa aaanTtayis, rnparMaTnyHmi eQexT, KOMyHIKaTUBHA QDyHKLIS, PELIMITIEHT.
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PRAGMATIC ADAPTATION OF GERMAN ADVERTISING TEXTS
FOR UKRAINIAN RECIPIENTS

The article deals with the analysis of the possibilities of translating German advertising texts into Ukrainian while preserving
the pragmatic function of the original text. In the course of the research the main types and kinds of pragmatic adaptation were
singled out. We also analysed the examples of adaptation of German-language advertising texts for the Ukrainian recipient and
determined that if a translator systematically refuses to adapt a translation, it will eventually weaken the impact of the target text.

In order to maintain the pragmatic and communicative effect in advertising, the translator must pay attention not only to
the needs of the advertiser to preserve the structure of the advertising text, but also to the culture and history of consumers of the
language in translation. In the process of translation, the advertising text of the original language as a whole or its segments may
undergo various modifications, which are known in the theory and practice of translation as translation transformations. Only an
equivalent translation leads to the fact that the addressee of the translated text does not perceive it the same way as the recipient in
the original language. In this case, the translator resorts to pragmatic adaptation and partially or completely changes the text of the
message. There are four types of pragmatic adaptation. ensuring adequate perception of the translated text by the recipient and, if
necessary, reproducing his background knowledge, by maintaining the emotional impact on the recipient, to ensure the correct
perception of the original text; partially deviating from the original text and transforming the text according to the realities of the
language of translation to ensure the desired effect on a particular recipient; solving problems with non-translatable elements of the
original text or the so-called "extra-translation supertask”.

Thus, pragmatic adaptation is the main part of the translation process, which contributes to the correct understanding of
the text in the language of translation and the impact on the recipient.

Key words: advertising, pragmatic adaptation, pragmatic effect, communicative function, recipient.

IHocranoBKa npodaeMu y 3arajibHOMY BUTJISIAL
Ta ii 3B’5130K 3 BaXKJIMBUMHM HAYKOBUMH YH NMPAKTHYHUMU 3aBIaHHAMU

CporozHi MOBa pekiaMu € 00’€KTOM He TUIBKM HAyKOBOTO IHTEPECY, a  HAJIC)KUTh IO OJTHOTO 3 OCHOBHHUX
JKaHpIB y CydacHii KoMyHikauii. Pexnama € THIIOBMM SIBUIEM HAIIOr0 4Yacy, CKJaJalo4yd 3HAYHYy YacTHHY
TIOBCSIKIGHHOT'O JKUTTS Ta BIUIMBAIOYH Ha HAIlle CIIPUHHATTS cBiTy. Hacammepe 11e o’ si3aHe 31 CTPIMKHM PO3BUTKOM
iHpopMaliHHUX TEXHOJIOTIH 1 3 eHOMeHOM [HTepHeTy.

OCKUTBKH KUTBKICTh PEKJIAMH B HAIIIOMY CBITI 3pOCTae, I cepa TisTbHOCTI MOTpedye SKiCHOTO MepeKiary
3a]U1s1 PO3LIMPEHHS MI>KHAPOAHUX TOPriBeNbHUX 3B’s13KiB. EkoHOMIYHA criiBparst Ykpainu it HiMeuurHu 3yMOBITIOE
HEOOXiTHICTh MepeKIIaay PEeKIaMHHUX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSM HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH LUX KpaiH i
JIHTBICTUYHUX OCOOMMBOCTEH HIMEIIbKOMOBHOI pekyiiaMy. ['0JIOBHOIO METOI0 Mepekianada MijJ dac Mepexiany
pEeKJIaMHHUX TEKCTIB € 3a0e3MedYeHHs] y PeuuIieHTa BiJIIOBIAHOI peakiii Ta BCTAHOBJIEHHS Yy HHOTO TAaKUM YHMHOM
HEOOXiTHOTO TParMaTUYHOTO BiTHONIEHHS O TOBIMIOMJIGHHSA. Y TIpolieci poOOTH HaI TEpeKIagoM Mepes
nepeKiaayeM IMOCTae 3aBJaHHS 3HAWTH BiINOBITHI MparMaTHYHO aJCKBaTHI Ta €KBIBaJICHTHI OPHTiHATY MOBHI
3aco0u. Tok aKkTyaJbHicTh TeMH POOOTH TOJSITae B HEOOXiTHOCTI MOTIMONEHHS Ta CHCTEMaTHu3allii 3HaHb PO
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUH Nepekiial HiIMEIIbKOMOBHOT peKJIaMu.

AHaJi3 10caigxKeHb Ta myOaikauin
JlocmimpkeHHs IparMaTHYHAX ACIHEeKTIiB MepeKiIaay pekiamMu 0a3yeThcs Ha TNpamsx TaKWX HAYKOBIIB, SK
T. Bonkosa [1], T. CmipHoBa [3], M. Beiikep [4], M. Komicapos [2], C. O. llIeauko, I. K. Ko6skosa, O. JI. OBcsiHKO
[6], B. C. Kymim [7], O. O. Xynascbka, A. A. MaptuHiok [8].

®opMyTI0BaHHS Winel cTaTTi
MeTta pocaigKeHHs — BUBUCHHSI CIIOCOOIB MEPEKIay HiMEIIbKOMOBHOI peKiiaMu YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3i
30epeKeHHSIM ParMaTu4HOi IIHHOCTI OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.
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Bukian ocHOBHOro MaTepiany

YacTo nuire eKBiBaIEHTHUI HepeKia MPU3BOIUTE 10 TOTO, IO agpecaT TEKCTy IepeKIasy He CIpuiiMae
HOTo Tak caMo, SIK PeLUIIiEHT MOBOIO OpUTiHAITY. Y IbOMY BHIIAJIKY TIepeKiIaay BAAETHCS 10 IParMaTHYHoOl afanrarii
Ta 9aCTKOBO 200 TIOBHICTIO 3MiHIOE TEKCT MOBimOoMIIeHHS [3].

[IparmMaTuyHa aganTamis — 1e IPUHOM, 110 BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl TOTO, 100 MIEPEKOHATHCS, 110 METa TEKCTY
MEPEIa€ThCSI MOBOIO NEPEKIaLy NPUPOJHUM YMHOM Ta MPABHIBHO CHPUMMAETHCS. 3arajioM, afanTalilo MO)KHa
BU3HAYUTH SIK MEPEKNIaNanbKi BTPYYaHHs, sSKi NMPHU3BOMATH JO TOTO, HIO TEKCT CTAa€ HE 3arajbHOIPUHHATUM
MepEeKIIaIoM, ajle THM HE MEHII BU3HAETHCS K PENpPE3eHTYI0UNI TeKCT opurinaiy [4, c. 41].

BaxnuBicTh amanTamii MiIKPECTIOETBCS TAaKUM TBEPIDKCHHAM: «SIKIIO MEPEKJIafad CHCTEMATHIHO
BIZIMOBJISIETBCSL aJIalTyBaTH Mepekiaja, Lie B KIHLIEBOMY IJCYMKY MpH3BeAE 0 OClalOJeHHs BIUIUBY TEKCTY
nepexsaay». LI Touka 30py gae giTke po3yMiHHS aganTalii sk HEMHHYYOi YaCTHHH MIPOLIECY NMEPEKIay, [0 Mae Ha
METi 3MIITHEHHsI 3B’ 13Ky MK OPHT1HAIEHUM 1 IEpEeKJIaIEHUM TEKCTaMH, @ TAKOXK MK KOMYHIKaTOPOM Ta pELUIIEHTOM
[1, c. 89].

3rinHo 3 B. M. KowmicapoBuM pO3pi3HSIOTH YOTHPHM THIIM INparMaTH4YHOl amanTauii: 1. 3abesneueHHs
aZICKBaTHOTO CTIIPUHHATTS TEKCTY MepeKiIary perHIlieHTOM Ta 32 He0OXiTHOCTI BITTBOPEHHS Y HhOMY (POHOBHX 3HAHb.
2. 3abe3mnedyeHHs] NMPaBWILHOTO CHPUHHATTS TEKCTY OpHIIHANY IUIIXOM 30€peXeHHs eMOLIHHOTro BIUIMBY Ha
peuumienTa. 3. 3abe3neueHHsT 0akaHOTO e(eKTy Ha KOHKPETHOTO aJipecaTa 3 YaCTKOBHM BIIXWJICHHSAM BiJl TEKCTY
opuriHaity Ta TpaHc(HOpPMYBaHHSIM TEKCTy BIINOBIAHO a0 peanii MoBM mepekiany. 4. BupimenHs npoGiem 3
HETIEPEeKIaHAMH €JIEMEHTaMH TEKCTy OpHTiHaJIy a0o0 TakK 3BAaHOTO «EKCTPAINCPEKIANANbKOTO HaJq3aBIaHH»
[2, c. 209-223].

Ha matepiani HiIMEIIBKOMOBHOI peKJIaMH 3 Pi3HUX cep po3TITHEMO BUAH IParMaTHYHOI aanTariii, 3a1istHo1
I/ 9ac nepeKnaay yKpaiHChbKOK MOBOIO.

Skiro B pekiiami 3aco6iB st npubupanus “Meister Proper® pumoBanuii croran “Meister Proper gibts, damit
das Putzen leichter wird ““ mepeknactu [OCIiBHO, BiH BTPATHTh CBOO KOMYHIKATUBHY Ta IparMatudny GyHkitiro. Tox
3apagu 30CpeXEHHS PHMOBAHOTO IIOBIIOMJIEHHS Ta JOCATHEHHS BIiAMOBIZHOTO KOMYHIKATHBHOTO €(eKTy
BUKOPHUCTAIU TPUIOM PeBi3il i Leil ciorad mepekyianu TakuM duHoM: «3 Micmep I[lponep eeceniue, npubupamu
608iui weuouies.

llle omHMM NPUKIAJAOM PHMOBAHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY € peKiiamMa BUPOOHHMKA AUTSIYOTO Xap4dyBaHHS
ToproBoi Mapku Hippi:

Hippi-Hippi, du! / Hippi-Hippi, je! / Wir sind die Hippis, / Machen unser Werk — / pfliicken, catchen, checken.
/ Hey! Das wird euch / so richtig schmecken

BiaTBopuTH NOCHIBHO TEKCT OpUTiHANY 1 MPH 1IbOMY 30€perTH pUTM Ta PUMY CKJIQJIHO, TOXK MepeKianadl
BIAIOTHCS J0 MOBHOI 3aMiHH, TPOTE 30€piratoTh CEHC Ta CTHIIb OPUTIHAIBHOTO TEKCTY:

Dpykmu 36epem mu, / npucomyio s, / Hippis opysicni mu /i écsa nawa cim’s. / Hippis obepu — / cmax
¢pyxmis 3ayinu.

VY HacTynmHOMY NPHUKIal NpOaHali3yeMO peKIaMHUN cioraH Himenbkoro BupoOHuka Tschibo ,,Alles von
Tchibo “, sxuii mepekiianu yKpaiHCBKOK MOBOIO SK «Yibo. Jasamu naiikpawey. Y Himeuunni kommanis Tschibo
BiZloMa HE TUIbKM BUPOOHHMITBOM KaBH, & W (IpMOBHM OJSITOM, NpEIMETaMH Ui JOMY, Ta IHIIMM CIIEKTPOM
JUsUTBHOCTI. Y IIbOMY BHIAJKy Iepekiagad BpaxyBaB (JOHOBI 3HAHHS, SIKi CIIOKMBAa4Y MOBH IIEPEKIIAAY Ma€ Ipo IO
MPOAYKIMIO Ta sKi acoliamii Ha3Ba MPOYKIi BHKJIUKAE B PEIMITIEHTAa i HE CTAaB BUKOPHCTOBYBATH OCIIBHHIA
nepeknan « Yce 6io Tschiboy.

Cnoran namowo Schweppes ,, Heute schon geschweppt?“, 1e BUKOPUCTOBYIOTH JI€CIOBO schweppen, 110
TIOXOANTD BiJl Ha3BH OpeHIy, YKPalHCBKOIO MepeKianu «A mu cbo2cooui 3i Schweppes?». Ilpote Ha Hally JTyMKy
MOkHa Oyio O 30epertu rpy ciiB Ta BepOaii3yBaTH Ha3BY HAIOKO i B YKPaiHCRKOMY BapiaHTiI — Hampukiaia, «Bike
3allIBETICuBcst cborosHi?».

Kaga Jakobs mae y cBoemy cnoraHi ,, Versunken im Verwéhnaroma* cknagne cinoBo Verwdhnaroma, mo B
OyKBaJTbHOMY TEpEeKNIaji O3HAa4a€e «apomar, SKUM MoOKHa cebe mobamyBatm». OCKUIBKH 30eperTu Tpy CIiB,
BUKOPHCTOBYIOUHM I10YaTKOBE 3HAYEHHS OPUriHAJTy HEMOJJIMBO, CIIOTaH aJanTyBajlM TaKUM 4YHHOM. «Maecis
aApOMOKCAMUMY».

[Ipukianom Baanoi mparmMaTH4HOI ajanranii MO>KHa Ha3BaTH IEpPeKIall CIIoraHy BUpOOHHUKA ITOCYIOMUITHIX
mamH Bosch: ,, Bosch macht Frauenwiinsche wahr*. Tlpu gociaiBHOMY mepekiaai cioran 3By4aB Ou «Bosch
3IIMCHIOE )KIHOYI Oa)KaHHS», IO CHPUIMaBCs O PElUIIEHTOM MOBH HEpeKIasy TaK caMmo, SIK 1 PELUINIEHTOM MOBH
OpHUTiHANy Ta HE BTPaTWB OM CBO€i KOMyHikaTuBHOI ¢yHKuii. [IpoTe B amantuBHOMY BapiaHTi «Tu owcinka, a He
nocyOoMulikay TIparMaTHYHUN e(eKT € OLIbII BIUIMBOBHM Ta paJUKaJbHAM 3aBISKH IPOTHCTABICHHIO KIHKa-
MIOCYIOMHIKA, PUMOBAHOMY CKJIa[Iy CJIOTaHA Ta BHECEHHIO MEBHUX KOPEKTHUB y COLIOKYIBTYPHI BIIMIHHOCTI MiX
peuuIieHTaMi MOBH OPUTIHATY Ta MOBH NEPEKIIATY.

Y MOBi HIMENbKOi peKJIaMH JOCHTh YacTO BHKOPHCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI CTHIICTHYHI €IEeMEHTH
(metadopy, dpaszeonorismu, imiomarnuHi ¢pasu), ajKe 3aBIIKH iX 0araTo3HAYHOCTI MOXKHA JIETKO BPa3UTH Ta
pO3BaXUTH criokuBada. Ilix gac mparMaTHYHOTO MepeKyaxy il1iOMaTHYHI €JIeMEHTH BiITBOPIOIOTHCS IILIIXOM
CEeMaHTHYHOI 3aMiHH.

Zielt aufs Auge. Trifft ins Herz. SLK MercedesBenz — Ilpuiiwos. Ilobauus. 3axoxascs. MercedesBenz SLK
(MercedesBenz) — y upomy crorani MetadopHUHi SKOCTI aBTOMOOLIS 3aMiHEeH]I Ha HeMeTadOpUYHi, A0 TOTO X, OyB
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oOpaHui OibII BIUIMBOBMH JUIS YKPaiHCBKOTO CIIOKMBaya IEpeKiIai, LI0 TBOPYO 3MIHEHWH 1 MOXOAMTH BiX
BUCJIOBIIFOBaHHSA «[lpuiiwios, nobauyus, nepemiey. TuM camum Oyna 30epexeHa KOMYHIKaTHBHA Ta IIparMaTHYHa
¢$yHKUIT py nepekai.

VY pexinamHomy crnorani Hamoto Red Bull “Red Bull verleiht Fliitiiigel 3acTocoBaHHil (pazeoorizm
“jemandem Fliigel verleihen “, mo Mae 3Ha4EHHS «3amomugygamu abo niobadvbopumu Ko2ocsy. B ykpaiHCBKiil MOBI
3HAWILIN €KBIBAJICHT «HAOA8amu KOMYCb Kpuiay, MO Hece Take caMe CeMaHTH4YHe 3HadeHHs — «Red Bull nadae
kpuuuaay. OKpiM ceMaHTUIHOI 3aMiHH, 30epekeHa TakoXK (POHETHIHA IMITAIlisl yCHOTO MOBJICHHS, III0 HA/Ia€ CIOTaHy
BHPA3HOCTI.

Croran BupoOHUKa cupHoi npoxnykiii Baby Bel 3Byunts ,, Der Kdse, der aus der Reihe tanzt”. Y upomy
BUIAJKY BUKOpHUCTaHe MeTa)OpHYHE BUCIIOBIIOBAHHS “‘aus der Reihe tanzen ', 110 Ma€ 3HAUCHHS «OYMU He MAKUM,
K yci, iopizHamucsy. Y Tepekiaai YKpaiHChbKOI MOBOIO 3aCTOCYBAJIM MPHIOM CYOCTHTYIIi Ta BHCIOBIIOBAHHS
3MIHWIM Ha «Bunsmrosuii cupy. [lpu oMy MetadopruHa (QyHKIIiS clIoraHy He Oyna 30epekeHa i mepekian He €
HACTUIBKH K 3allaM’SITOBYBaHUM Yy MOPIBHSHHI 3 OpuriHajoM. ToMy Ha Hamry JTyMKy JOpEYHille 0yJI0 BUKOpUCTATH
YKpaTHCHKHUi1 aHAJIOT «BUXOJUTH 32 PAMKH», 110 € JIOCUTb IIO3UTHBHO 3a0apBICHUM Ta BUAIISETHCS HA (QOHI CIIOraHiB
IHIIAX OpeH/iB.

“Immer nur das tun, was alle tun? Nichts fiir Toyota Rav 4. Y niepekiai [b0ro CIOTaHy BUPOOHHUKA aBTO
Toyota MoxHa cnoctepiraTu Baajie BUKOPHUCTaHHS NPHHAOMY LIJICHOTO MEpPEeTBOPEHHS. — «bymu maxum ax yci?
Tinoku ne 3 Toyota Rav 4». IlepeknamadeBi Branocs 30epert CeHC 1 KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIO OpHUTIHATIBHOT pasmy,
Ta OJJHOYACHO 3pOOUTH CJIOTaH KOPOTIIMM, i THM CaMHM JICTIIUM IJIsl CIIPUIHATTS YKPATHCHKUM CIIO’KHBAYCM.

Tako iCHYIOTb BHIIaJIKH HETIEPEKJIaJHUX CJIOTaHIB, SKIIO CJIOTaH MOBOIO OPHIIHANY € BiJIOMHM y BCHOMY
CBITI il MOBOIO NEPEKIIAAY BTPATUTh CBOIO OCOOJIMBICTD Ta BII3HABAHICTB!

Ritter Sport — “Quadratisch. Praktisch. Gut!”

Audi —,, Das Auto

[MopiBHIOIOYM peKJIAMHUI TEKCT 1oKoaaHoi nmpoaykuii Milka Ha ykpalHOMOBHOMY Ta HiMEIIbBKOMOBHOMY
odiuiitHnx calfTax, MOXHa 3yCTPITH TaKi BUNAJAKK 30€peKEeHHs MParMaTHYHO-KOMYHIKATUBHOTO €(EeKTy:

Zarte Vielfalt.

Du bist ein Fan der Milka Tafelschokolade? Oder doch eher der Riegel-Typ? Du magst am liebsten Milka
Produkte zum Knabbern? Kekse sind fiir dich unverzichtbar? Du naschst ab und zu gerne eine Praline? Bei Milka
findest du bestimmt das Richtige fiir deinen Geschmack.

Hioicne pisnomanimmsi.

Oboorcuroeme woxonad Milka 6 niumxax? Yu eam binvuie 0o énooodbu bamonuuku? Ionoodrseme xpycmki
cnexu Milka? He ysgnaeme, ax modcna scumu 6e3 neuusa? Yac 6io uacy nacyeme wioxoaraonumu yykepkamu? 3 Milka
68U HanegHe 3HaliOeme me, Wo CMAKY8aAMUMe came 8aM.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha pi3HHUILIO y (OpPMi 3BEpTaHHS O peuMiieHTa. Y HIMEIbKOMOBHIN Bepcii aBTop
TEKCTy 3BEPTAEThCS O PEIMITi€HTa 3a JOTMOMOrol HedopmansHOro 3afiMeHHuka dU — mu, B TOH 4ac SIK B
YKpaiHOMOBHOMY TEKCTI BHUKOPHCTOBYIOTh (popmanbHe 3BepTaHHs. OKpiM TOro B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi Taki
Ppo3MOBHI JiekcHyuHi onuHuUI, sik Fan, Riegel-Typ, zum Knabbern, penpe3enroBani He GyKBaIbHO K (haHAT [IOKOIALY,
THUT, 10 TONFO0NIsI€ OATOHYMKU Ta TOTPU3TH, a y Oinbm BBiwmmBil ¢opmi. Lle cBITUUTH mpo mpoBencHUH aHAi3
0COOIMBOCTEH KYJIBTYPH Ta CEPETHBOTO BiKY OUTBIIOCTI CIIOXKMBAYiB, aalTaIlif0 TEKCTY MEPEKIaay TaKUM YHHOM,
00 BiH BIAMIOBIIaB TOMY CTHITIO CIIUIKYBaHHS, SIKUH € HAWOUTBII IPUPOJTHAM IS Wi€l ayAUTOPii.

BucHoBKM 3 10¢/IiAKeHHS | IepCHeKTUBH NOJAIbIIMX PO3BiIOK Y IbOMY HANIPSAMI
TakuM YWHOM, NparMaTHYHA ajanTamis € TOJOBHOI YacTHHOIO IIpolecy MepeKyaay, IO CIPHSE
NpPaBHJILHOMY PO3YMIHHIO TEKCTY MOBOIO MeEpeKiiajly Ta BIUIMBY Ha DPELUITIEHTA. 3apaid JIOCATHEHHS MOBOIO
nepekiialy B CIIO’KMBaya came Takoi peakilii, Ky IeBHa peKk/iaMa BUKJIMKAE Y PELUITIEHTIB MOBOIO OPHUTIHAITY, & TAKOXK
Tt 30epekeHHS] KOMYHIKaTUBHOTO eeKTy MepeKIiagad Mae MPUAIISITH yBary He TUIBKH MOTpedaM peKIaMOIaBIld, a
it 30epiraté CTPYKTypy PEKIaMHOTO TEKCTY, 3Ba)KAI0UM Ha OCOOIMBOCTI KyJIBTYpH Ta 1CTOpii CHOXHMBAYiB TOBapy
MOBOIO MEpEKIIaLy.
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